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Художественный перевод – это сложный и ответственный процесс, который требует высокого уровня
языковой культуры, чувства стиля и глубокого понимания культурного контекста исходного и целевого
языков. В данной курсовой работе будут рассмотрены особенности перевода немецких художественных
текстов на русский язык, которые могут оказывать влияние на точность и передачу авторского стиля.
Искусство перевода – это одно из наиболее сложных направлений в лингвистике. Особенно это касается
художественных текстов. Мастерство переводчика определяется не только знанием языка, но и
способностью передать содержание и эмоциональную окраску оригинала на целевой язык.
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